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ÉÊ Ê/%ë0-Q,-7+<-0-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý7Ü-XÜ$-ýë-/º¥#<-<ëÊ   Ê          

    Das Sūtra vom Herzen der Transzendenten Weisheit, 

        der Mutter aller Buddhas  
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ÉÊ Ê{-#9-U+-¸¥Ê ££-#-4-)Ü-m-ƒÉ-ý-9-0Ü-)-sÞ-+-8Ê /ë+-U+-¸¥Ê

      
/%ë0-Q,-7+<-0-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý7Ü-XÜ$-ýëÊ

      
 

gjakar kädu     bhagawati pradschna paramita hridaja    bökädu    tschomdän däma scherabkji paroltu tschinpä njingpo

Auf Sanskrit: Bhagavatī Prajñāpāramitā-hṛdaya. Auf Tibetisch: Bcom ldan 'das ma shes rab kyi pha rol tu phyin pa'i snying po.

Auf Deutsch: Das Sūtra vom Herzen der Transzendenten Weisheit
/%ë0-Q,-7+<-0-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê

tschomdän däma scherabkji paroltu tschinpä tschag thsälo

Ehrerbietung der transzendenten Weisheit, der Mutter der Gesegneten.
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ÉÊ 

  
Ê7+Ü-U+-/+#-#Ü<-*ë<-ý- ¥̧<-#%Ü#-,Ê 

   
/%ë0-Q,-7+<-{:-ýë7Ü-"/-e-@ë+-.ß$-ýë7Ü-9Ü-:-+#è-yë$-#Ü-+#è-7 ¥̧,-

     
&è,-ýë-+$-Ê e$-&±/-<è0<-+ý7Ü-+#è-7¸¥,-&è,-ýë-+$-*/<-%Ü#-·â-/º¥#<-)èÊ

      

dikä dagi thöpa dütschig na       tschomdändä gjälpö khab dscha göphungpö rila gelongi gendün 

tschenpo dang        dschangtschub sempä gendün tschenpo dang thab tschigtu schugte

Folgendes habe ich gehört: Einst verweilte der Gesegnete in Rajagriha auf dem Geiergipfelberg gemeinsam mit einer 

großen Gemeinschaft der Mönche und einer großen Gemeinschaft der Bodhisattvas.

H
er

z-
Sū

tr
a 

  4

+è7Ü-2é-/%ë0-Q,-7+<-6/-0ë-[$-/-5è<-e-/7Ü-&ë<- Ǜ-F0-i$<- Ǜ-)Ü$-$è-73Ý,-:-Xë0<-ý9-º¥#<-<ëÊ Ê 

 
8$-+è7Ü-2é-e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-7.#<-ý-,-9<-#6Ü#<-+/$-d³#-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-
6/-0ë7Ü-ë+-ý-(Ü+-:-F0-ý9-/P-5Ü$-.ß$-ýë-M-ýë-+è-+#-:-8$-9$-/5Ü,-bÜ<-Yë$-ý9-F0-ý9-/P7ëÊ

      
Ê

  dei tshe tschomdändä sabmo nangwa schedschawä tschökji namdrangkji tingne dzinla njompar schugso     

jang dei tshe dschangtschub sempa sempa tschenpo phagpa tschänräsig wangtschug scherabkji pharoltu tschinpa 

sabmö tschöpa njila nampar tasching phungpo ngapo dedagla jangrang schinkji tongpar nampar tao 
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ÉÊ Ê

Zu dieser Zeit ging der Gesegnete in den Samādhi ein, der den Dharma, tiefgründiges Leuchten genannt, 

zum Ausdruck bringt. Zur selben Zeit sah der edle Avalokiteśvara, der Bodhisattva Mahāsattva, während er die tiefgründige 

Prajñāpāramitā praktizierte, folgendes: Er sah, dass die fünf Skandhas von leerer Natur sind.
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+è-,<-<$<-{<- Ǜ-0*ß<Ê  2é-+$-Q,-ý-»Ó-9Ü7Ü-/ß<Ê  e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-7.#<-ý-,-9<-#6Ü#<-+/$-d³#-:-7+Ü-
U+-%è<-‰<-<ëÊ  Ê9Ü#<-`Ü-/ß70Ê  9Ü#<-`Ü-/ß-0ë-#$-:-:-;è<-9/-`Ü-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-6/-0ë7Ü- ë+-ý-+-ý9-7+ë+-ý-+è<-'Ü-P9-/y/-ý9-eÊ

denä sangjäkji thü     thse dang dänpa scharibü     dschangtschub sempa sempa tschenpo phagpa tschänräsig 

wangtschug la dikä tschemäso  rigjibu am rigji bumo ganglala scherabkji pharoltu tschinpa sabmö tschöpa tschepar 

döpa de dschitar labpar dscha

Dann, durch die Kraft des Buddha, fragte der ehrenwerte Śāriputra den edlen Avalokiteśvara, den Bodhisattva Mahāsattva: 

"Wie sollte sich ein Sohn oder eine Tochter aus edler Familie üben, welcher die tiefgründige Prajñāpāramitā praktizieren möchte?"
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ÉÊ Ê+è-U+-%è<-‰<-ý-+$-Ê

     
e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-7.#<-ý-,-9<-#6Ü#<-+/$-d³#-#Ü<-2é-+$-Q,-ý-
»Ó-9--)Ü7Ü-/ß-:-7+Ü-U+-%è<-‰<-<ëÊ Ê

dekä tschemäpa dang      dschangtschub sempa sempa tschenpo phagpa tschänräsig wangtschugi thse dang dänpa 

scharadati bula dikä tsche mäso

So angesprochen erwiderte der edle Avalokiteśvara, der Bodhisattva Mahāsattva, dem ehrenwerten Śāriputra:
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»Ó-9Ü7Ü-/ßÊ 9Ü#<- Ǜ-/ß-70-9Ü#<- Ǜ-/ß-0ë-#$-:-:-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-6/-0ë7Ü-ë+-ý-+-ý9-7+ë+-ý-+è<-7+Ü-P9-
F0-ý9-/P-/9-e-YèÊ .ß$-ýë-M-ýë-+è-+#-`$-9$-/5Ü,-bÜ<-Yë$-ý9-F0-ý9-8$-+#-ý9-Bè<-<ß-/P7ëÊ Ê

    scharibu   rigkji bu am rigkji bumo ganglala scherabkji pharoltu tschinpa sabmö tschöpa tschäpar döpadä ditar 

nampar tawar dschate phungpo ngapo dedag kjang rangschinkji tongpar nampar jangdagpar dschäsu tao 

 “Oh, Śāriputra, ein Sohn oder eine Tochter von edler Familie, welcher die tiefgründige Prajñāpāramitā praktizieren möchte, 

sollte die Dinge folgendermaßen sehen: Er sollte sehen, dass die fünf Skandhas von leerer Natur sind.
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ÉÊ Ê#6ß#<-Yë$-ý7ëÊ 

 
ÊYë$-ý-(Ü+-#6ß#<-<ëÊ 

 
Ê#6ß#<-:<-Yë$-ý-(Ü+-#5,-0-8Ü,Ê 

  
Yë$-ý-(Ü+-:<-`$-

#6ß#<-#5,-0-8Ü,-,ëÊ Ê+è-/5Ü,- ¥̧-2ì9-/-+$-Ê 7 ¥̧-;è<-+$-Ê 7 ¥̧-eè+-+$-Ê F0-ý9-;è<-ý-F0<-Yë$-ý7ëÊ Ê

sug tongpao     tongpanji sugso     suglä tongpanji schän majin      tongpanji läkjang 

sug schän majino    deschindu thsorwa dang     düsche dang    düdsche dang    nampar schepanam tongpao

   Form ist Leerheit, Leerheit ist auch Form. Leerheit ist nichts anderes als Form, Form ist nichts anderes als Leerheit. 

Desgleichen sind Empfindung, Unterscheidung, Geistesfaktoren und Bewusstsein Leerheit.
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»Ó-9Ü7Ü-/ßÊ +è-P9-&ë<-*0<-%+-Yë$-ý-(Ü+-+èÊ 02,-(Ü+-0è+-ýÊ 0-þè<-ýÊ 0-7##<-ýÊ lÜ-0-0è+-ýÊ 

lÜ-0-+$-o:-/-0è+-ýÊ oÜ-/-0è+-ýÊ #$-/-0è+-ý7ëÊ
      
Ê

  scharibu    detar tschö thamtschä tongpanji de      thsänji mepa    makjepa       magagpa     drima mepa    

drima dang drälwa mepa    driwa mepa      gangwa mepao

    Daher,  Śāriputra, sind alle Dharmas Leerheit. Es gibt keine Merkmale. Es gibt kein Entstehen und kein Vergehen. 

Es gibt keine Unreinheit und keine Reinheit. Es gibt weder Verminderung noch Vermehrung.
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ÉÊ    Ê»Ó-9Ü7Ü-/ßÊ +è-P-/<-,-Yë$-ý-(Ü+-:-#6ß#<-0è+Ê 2ì9-/-0è+Ê 7¸¥-;è<-0è+Ê 7 ¥̧-eè+-F0<-0è+Ê   F0-ý9-;è<-ý-0è+Ê 
0Ü#-0è+Ê  F-/-0è+Ê F-0è+Ê Nè-0è+Ê  :ß<-0è+Ê  8Ü+-0è+Ê  #6ß#<-0è+Ê  …-0è+Ê lÜ-0è+Ê  9ë-0è+Ê 9è#-e-0è+Ê &ë<-0è+-+ëÊ  Ê
scharibu    detawäna tongpa njila sugme    thsorwa me    düsche me     düdsche nam me      nampar schepa me    mig 

menawa me     na metsche me     lü meji me    sug me    dra me    dri me    ro me    rigdscha me     tschö medo

Daher, Śāriputra, gibt es in der Leerheit keine Form, keine Empfindung, keine Unterscheidung, keine Geistesfaktoren, 

kein Bewusstsein; kein Auge, kein Ohr, keine Nase, keine Zunge, keinen Körper, keinen Geist; keine Erscheinung, 

kein Geräusch, keinen Geruch, keinen Geschmack, kein Berührbares, keine Dharmas; keinen
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0Ü#-#Ü-"0<-0è+-ý-,<-8Ü+- Ǜ-"0<-0è+Ê 8Ü+-̀ Ü-F0-ý9-;è<-ý7Ü-"0<- Ǜ-/9-¸¥-0è+-+ëÊ Ê0-9Ü#-ý-0è+Ê 
0-9Ü#-ý-6+-ý-0è+-ý-,<-@-;Ü-0è+Ê @-;Ü-6+-ý7Ü-/9-¸¥7$-0è+-+ëÊ

      
Ê

migikham mepanä jikjikham mä     jikji nampar schepä khamkji bardu medo    marigpa me    

marigpa säpa mepanä gaschi mä   gaschi säpä barduang medo

 Augen-Dhatu bis hin zu keinem Geist-Dhatu, keinen Dhatu der Dharmas und keinen Dhātu des Geistbewusstseins; keine 

Unwissenheit, kein Ende von Unwissenheit bis hin zu keinem Altern, keinem Tod und keinem Ende von Altern und Tod;
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ÉÊ Ê+è-/5Ü,- ¥̧-Z¨#-/W:-/-+$-Ê ¥́,-7e³$-/-+$-Ê 7#ë#-ý-+$Ê :0-0è+Ê 8è-;è<-0è+Ê *ë/-ý-0è+Ê 

0-*ë/-ý-7$-0è+-+ëÊ
     
Ê

   deschindu dugngälwa dang   kündschungwa dang   gogpa dang  lam me  jesche me   tobpa me  mathobpa ang medo

desgleichen: kein Leiden, keinen Ursprung des Leidens, kein Ende des Leidens, keinen Pfad, keine Weisheit, 

kein Erlangen und kein Nichterlangen.
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»Ó-9Ü7Ü-/ßÊ +è-P-/<-,-e$-&±/-<è0<-+ý7-F0<-:-*ë/-ý-0è+-ý7Ü-dÜ9Ê ;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-:-/Dè,-%Ü$-#,<-)è-<è0<-:-
…Ü/-ý-0è+-%Ü$-„#-ý-0è+-+èÊ dÜ,-%Ü-:ë#-:<-;Ü,-·â-7+<-,<-f-$,-:<-7+<-ý7Ü-0*9-dÜ,-)ëÊ

      
Ê

scharibu   detawäna dschangtschub sempa namla thobpa mepä tschir    scherabkji pharoltu tschinpala tentsching 

näte semla dribpa me sching tragpa mede    tschintschi loglä schintu dänä njängän lädäpä thartschinto

Daher, Śāriputra, da die Bodhisattvas nichts zu erlangen haben, verweilen sie durch Prajñāpāramitā. 

Da es keine Verdunkelung des Geistes gibt, gibt es keine Angst. Sie überschreiten Irrtum und erlangen vollständiges Nirwana.
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ÉÊ Ê ¥̧<-#<ß0-¸¥-F0-ý9-/º¥#<-ý7Ü-<$<-{<-*0<-%+-`$-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-:-/Dè,-,<-v-,-0è+-ý-8$-+#-ý9-

Jë#<-ý7Ü-e$-&±/-·â-0$ë,-ý9-Jë#<-ý9-<$<-{<-<ëÊ
      
Ê

düsumdu nampar schugpä sangjä thamtschä kjang scherabkji pharoltu tschinpala tänä lana mepa jangdagpar 

dzogpä dschangtschubtu ngönpar dzogpar sangjäso

Alle Buddhas der drei Zeiten sind durch Prajñāpāramitā zu unübertrefflicher, wahrer, vollkommener Erleuchtung erwacht.
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+è-P-/<-,-;è<-9/-`Ü-.-9ë:-·â-dÜ,-ý7Ü-W#<Ê 9Ü#-ý-&è,-ýë7Ü-W#<Ê v-,-0è+-ý7Ü-W#<Ê 0Ü-0(0-ý-+$-0(0-ý9-eè+-ý7Ü-W#<Ê 
Z̈#-/W:-*0<-%+-9/-·â-5Ü-/9-eè+-ý7Ü-W#<Ê 0Ü-Jà,-ý<-,-/+è,-ý9-;è<-ý9-e-YèÊ   

detarwänä scherabkji pharoltu tschinpä ngag   rigpa tschenpö ngag   lana mepä ngag    minjampa dang njampar 

dschepä ngag   dugngäl thamtschä rabtu schiwar dschepä ngag    midzünpä denpar schepar dschate

Daher sollte das große Mantra der Prajñāpāramitā, das Mantra der großen Einsicht, das unübertroffene Mantra, das 

unvergleichliche Mantra, das Mantra, das alles Leiden besänftigt, als Wahrheit erkannt werden, denn es gibt keine Täuschung.
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ÉÊ Ê;è<-9/-`Ü-.-9ë:-·â-dÜ,-ý7Ü-W#<-‰<-ýÊ

               

        scherabkji pharoltu tschinpä ngag mäpa 

              Das Prajñāpāramitā-Mantra sollte folgendermaßen gesagt werden:  

                                         
)W*¡Ê #-)è-#-)è-ý¡-9-#-)è-ý¡-9-<î-#-)è-/ë-ZÜ-—¢-¼ÔÊ

                              

         tejata    gate gate paragate parasamgate bodhi soha

                                  TADYATHĀ     GATE GATE PĀRAGATE PĀRASAṂGATE BODHI SVĀHĀ                          
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»Ó-9Ü7Ü-/ßÊ e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë<-+è-P9-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-6/-0ë-:-/y/-ý9-e7ëÊ
      
Ê

scharibu    dschangtschub sempa sempa tschenpö detar scherabkji pharoltu tschinpa sabmola labpar dschao

So, Śāriputra, sollte sich der Bodhisattva Mahāsattva in der tiefgründigen Prajñāpāramitā üben."
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ÉÊ Ê+è-,<-/%ë<-Q,-7+<-)Ü$-$è-73Ý,-+è-:<-/5è$<-)è-e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-7.#<-ý-,-9<-#6Ü#<-+/$-

 
d³#-:-:è#<-<ë-5è<-e-/-eÜ,-,<Ê 

 

denä tschomdändä tingnedzin delä schengte dschangtschub sempa sempa tschenpo phagpa tschänräsig 

wangtschugla legso schedschawa dschinä 

Dann erhob sich der Gesegnete aus jenem Samādhi und pries den edlen Avalokiteśvara, den Bodhisattva Mahāsattva, 

indem er sprach: 
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:è#<-<ëÊ Ê:è#<-<ëÊ 
 
Ê9Ü#<-̀ Ü-/ßÊ 

 
+è-+è-/5Ü,-,ëÊ +è-+è-/5Ü,-)èÊ

      
'Ü-P9-aë+- Ǜ<-/Y,-ý-/5Ü,- ¥̧-;è<-9/-

Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-6/-0ë-:-+-ý9-e-YèÊ +è-/5Ü,-#;è#<-ý-F0<-`$-Bè<-<ß-8Ü-9$-$ë-Ê
      
Ê

legso   legso    rigkjibu     dede schino    dede schinte    dschitar khjökji tänpa schindu scherab

kji pha rol tu tschinpa sabmola tschäpar dscha te     deschin schegpa namkjang dschesu jirangno

"Gut, gut, oh Sohn edler Familie, so ist es, oh Sohn edler Familie, so ist es. Der tiefgründige Prajñāpāramitā sollte genauso 

praktiziert werden, wie du es gelehrt hast, und alle Tathāgatas werden sich erfreuen."
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ÉÊ Ê/%ë0-Q,-7+<- Ǜ<-+è-U+-%è<-/!7-/_:-,<Ê 

 
2é-+$-Q,-ý-»Ó-9--)Ü7Ü-/ß-+$-Ê e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-

&è,-ýë-7.#<-ý-,-9<-#6Ü#<-+/$-d³#-+$-Ê 

tschomdän däkji dekätsche katsälnä       thse dangdänpa schara datibu dang      dschangtschub sempa sempa 

tschenpo phagpa tschänräsig wangtschug dang   

Als der Gesegnete dies gesprochen hatte, erfreuten sich der ehrenwerte Śāriputra und der edle Avalokiteśvara, 

der Bodhisattva Mahāsattva, 

H
er

z-
Sū

tr
a 

  2
2

*0<-%+-+$-Q,-ý7Ü-7"ë9-+è-+#-+$-Ê 
 
T-+$-Ê 0Ü-+$-Ê T-0-8Ü,-+$-Ê lÜ-69-/%<-ý7Ü-7'Ü#-Dè,-8Ü-9$<-)èÊ 

/%ë0-Q,-7+<- Ǜ<-#<ß$<-ý-:-0$ë,-ý9-/Yë+-+ëÊ
     
Ê

thamtschä dang dänpä khorde dag dang    lha dang    mi dang     lhamajin dang    drisar tschäpä dschigten jirangte    

tschomdän däkji sungpala ngönpar tödo

 die ganze Gemeinschaft und die Welt mit ihren Göttern, Menschen, Asuras und Gandharvas, und sie priesen die 

Worte des Gesegneten.
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ÉÊ Ê7.#<-ý-;è<-9/- Ǜ-.-9ë:-·â-dÜ,-ý7Ü-XÜ$-ýë-Jë#<-<ëÊÊ ÊÊ

phagpa scheragkji pharoltu tschinpä njingpo dzogso

Hiermit ist das Sūtra vom Herzen der Transzendenten Weisheit beendet. 

 Die Übersetzung dieses Sūtra ist eine Dharmagabe der Dharmachakra-Übersetzungsgruppe.


